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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

September 12th 1869.

My dear Father,

I am sorry that I cannot come and wish you many happy returns of your feast-day1  but I can do so at least in

writing. That I do wish you every happiness I think you know already, but I feel sorry not to be able to see you

on your feast, and although I am better I think I ought to stay at home such a day as this. So wishing you a happy

feast again and again

I remain

ever your aectionate child

Helena.A. Weale

P.S I am afraid that I am not at all as regular in my duties as I ought to be but everything seems to go against me

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

and I have no heart for anything now. I know it is of no use struggling against my destiny, but my feelings are

too strong to conquer. I hope dear father, you pray very hard for me, for I am very miserable2  and hardly know

how to control myself at times and it is hard to live without sympathy. So pray father, do you not forget me.

......
1 Verwijzing naar de naamdag van de heilige Guido van Anderlecht op 12 september.

2 Negen dagen voor de datum van deze brief werd Mary Margaret Weale, het negende kind van Helena en William Weale, geboren.

Ook kunnen we uit andere brieven van Helena Weale aeiden dat het huwelijk tussen haar en haar man niet gelukkig was en dat ze

overwoog om in verschillende slaapkamers te slapen (zie brief van H. Walton aan G. Gezelle van 30/06/1869).
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